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THE TRANSLATION OF IDIOMS AND EQUIVOQUES AS A CHALLENGE
FOR THE TRANSLATORS AND THEIR DECISIONS (BASED ON EXAMPLES
FROM EPISODE 1 AND 5 OF THE FIRST SEASON OF THE BRITISH SERIES

MIND YOUR LANGUAGE)

Hena-Mapus [IAHAVIOTOBA*
ABSTRACT

The article dwells on translation strategies for the translation of idioms, proverbs and
equivoques, focusing on one of the most successful British sitcoms, Mind Your
Language from 1977. The article studies how humor is preserved and how persistent
phrases are translated when there is no equivalent expression in the target language.
The work introduces some of the solutions of the Bulgarian translator of the film. In
times when the translator cannot find the appropriate idiom this could alter the initial
idea of the text and change the translation to a non-idiomatic expression. A literal
translation, however, in most cases, brings confusion to the reader and may lead to a
misrepresentation of idioms and misunderstanding of the final product. The article
follows the idea that in translation the expression should not lose its cultural
meaning, but be paraphrased so as to preserve the impact of the idiom.
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[IpeBoabT OT €uH €3UK Ha Ipyr 10 HEOOXOAMMOCT € MPEBOA U OT €/IHa KyJTypa Ha
npyra. TOYHHAT €3UKOB €KBHBAJICHT HAMA Kak Ja Oh/Ie MOCTUTHAT, aKO TIPEBOJAYBT
HE MO3HABA U KYJITYPHUS KO, 3JI0KEH B U3XOAHUS TEKCT.

Bceku e3uk opranusupa CBeTa CIOpEA Pa3IMUHU KOHIEMIIMH, JOKOJIKOTO CaMHUTE
KYJTYpH €a OTPA3HJIA CBOS COI[MAJICH ONUT, 3HAHUA U TOTJIe] KbM CBETA MO Pa3InveH
HayuH B e3uka. OTraM u (pas3urte, KOUTO CHTBOPSIBAT OTACIHUTE HApPOIH, (pas3u, B
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KOUTO MMa UUOMHU, TOTOBOPKH, KPUJIATH U3Pa3H, MOTaT Aa ObJAT AOCTa PA3IUYHU U
ca HCTUHCKO IPEIW3BUKATEICTBO Ipe] IMpeBojavya, KOWTO TpsOBa aa HpPeXBBHPIU
TOYHO €HO ChOOIIEHUE OT eAWH e3uK Ha ApyrT. IIpu ToBa manomure mMorar na Obaat
HOCHUTEIN Ha MECTEH KOJIOPUT, OCTApeNu AyMHU WIIHM JTyMH C PETHMOHAIHO 3HAYECHHUE,
KOETO JONBJIIHUTEIHO YCJIOXHSBA MPEBOAA, HO ITbK UMEHHO HIAMNOMUTE, KPUIATHUTE
(bpa3u ¥ MOrOBOPKH CHXPAHSABAT HETIIEHHOTO KYJITYPHO HACIIEACTBO, PA3HOOOPA3UETO
Ha MECTHaTa KyJITypa, TOJIKOBA BaXKHO B TTI00ATM3UPALIUS CE CBAT HA YHUDHUKAITHS.

Nma paznuyan qeUHUIIHT 32 UIMOMHUTE, HO KaTo ISUI0, aKO ¢ CIIPEM Ha peYHUKa Ha
aHrnuickuTe uAMoMu Ha JIoHTMaH, Te ca HapeueHH ,,(UKcUpaHa rpymna oT AyMHU ChC
CHEIUAaTHO Pa3IMYHO 3HAYCHHE OT 3HA4YCHHETO Ha oTaenHute aymu‘. (Longman
Group Ltd: 1979). IIpu TOBa U3BECTHO €, Y€ UAMOMHUTE Ca KOMOMHAIMSITA OT JyMHU,
KOUTO HE MOraT Jia ce pa3dupar OyKBaIHO U KOUTO CEMAaHTUYHO (DYHKIIMOHUPAT KATO
€/IHO II5110.

OOUKHOBEHO KaTO €3MKOBU U3Pa3u UIMOMHUTE IPEACTaBAT OOEKTH, SBJICHUS, KOUTO ca
crnenuuUHU 3a JafeHa Kynatypa. M Thi Karo cMUCHJIBT Ha M3pa3a HE € paBeH Ha
CMHCBJIa Ha OTJCIHUTE JICKCUKAIHU €JUHUIM, TO HIUOMUTE HE Morar na Ombaar
MpeBeXIaHU OYKBAITHO.

Hanpumep uanomure ,,majHa MU MEpAETO™, WU ,,HAMUPaM ce€ B HEOpaHO Ji03e* He
Morar Jla ce IpeBelaT AUPEKTHO, 3al10TO 3HAYEHUETO HAa U3PA3UTE HE € CBBP3aHO C
KOHKPETHO IepJe WIM JI03e, a O3HayaBa - B IbpBMs CilIy4ail - ,J1aJHaxa MU
3aJIpbKKUTE, a BbB BTOpUS CIyyail: ,.HE CbM HasACHO KakBO Ja IIpaBs, HE ce
OpUEHTHpAM B CUTyaluaTa.

B knurara cu ,,C apyru nymu: Yuebuuk no npesoxa™ (“In other words: A Coursebook
on Translation” 1992) Mona belikbp roBopu 3a ToBa, e ,,3aMpa3eHUTE" MOJIEIN Ha
UIMOMUTE HE JOIYCKaT IPEBOJ Ha OTIEIHHUTE YacTH M pasriexja MeT yCIOBHs 3a
MIPEBOJIAa HA UTUOMH:

1) Penbt Ha QymHTE B UIMOMA HE MOXeE Ja ce MpoMeHs. HaunHbT Ha criio0sBane
Ha JyMHUTE € (PUKCHUPAH U T€ HE MOTarT J1a MPOMEHSAT MSACTOTO CH. (Hamp. ,,J1a ce
pazopu, a He ,,ce pazopu 1a‘)

2) JlymuTe B MOMOMa HE MOTaT Jia c€ M3IYyCKaT, MHAa4Ye TOW I'yOM CMHCHIIA CH.
Hanpumep, xa3zBame ,,Jja madeni ¢ KPOKOJMWICKHA CHII3H', HE CaMO ,,IJIa4elI
CBJI3U"‘, KOTaTo UCKaMe Jla U3IOJI3BaME UIUOM.

3) He moxem na nobaBsiMe IyMy KbM HIMOMATHYHA Qpa3za, WM PUCKYBaMe Ja 5
U3MeHUM wm3nuiHo. Hampumep, ,,1a n3bsram Ha KOCHM™, HE ,,Jja M30sTam
OBp30 HA KOCHM".

4) Hwuto enHa OT ChCTAaBHHUTE YaCTH HA MIMOMa HE MOXE Jla Ce 3aMEHH C Jpyra
nyma. Hampumep, MokeM Ja KakeM ,Jained oOT I[orjiena, jAajded oOT
yMa/ChpIETO, HO HE MOXEM Ja MOJIYYUM ChIIUS CMUCHI U 3BYYCHE C Ta3u
KoH(purypamus: ,,u3BbH OUYNTE, U3BbH MO3bKa*.
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5) I'pamatuyauTe CTPYKTYpH Ha A3ACH HIMOM CBHIIO HE Morar jga ObaaT
npoMeHsiHu. Mimame ¢pazara ,,3BbHH (C€) Ha 3BBbHENA, HO HIMaMe ,,3BbHEIIBT
ce oue*. (Bekar 1992: 63)

Pa3srpannyaBaneTo Ha UIMOMATUYHUTE OT HEUAUOMATUYHUTE U3Pa3H U3UCKBA MHOTO
n00pu MO3HAHMS HE CaMO Ha JIaJIeH €3UK, HO U Ha KyJTypara. KoMmrnereHTHOCTUTE Ha
npeBofadya BKIIOYBAT M €JIEMEHTU OT KYJIATYypUTe, KOUTO C€ ,,JIPeBEXIatr,
LIIpen3passBaT Ha €3MKa Ha TpeBOAa. 3aToBa € HEOOXOAWMO OCMHCISHE Ha
3aJITEKCTOBaTa peajHa CUTyallusi, Ha peaJHOCTTa, 3a KOATO CTaBa JyMa B
MpeBeXIaHUS TEKCT. MAnoMaTHYHUTE M3pa3u Morar jia ObIaT pa3rOBOPHU H3pPa3H,
MIOCJIOBUIIH, alIFO3UH, apro U Jp.

[locnoBunuTe M MOrOBOPKUTE C€ M3IOJ3BAT ILIMPOKO, 3a [a M3pa3aT HAKAKBa
YTBBp/IEHa UCTHHA, MBJIPOCT WIN (akT. (,roJsAM yM B Majka ped‘, Mo JyMUTe Ha
Koncrantun ®unocod.) Ilonskora te ce BKIOYBAT B pedra, 3a Ja Ipujaagar mno-
rojiiMa TEXECT Ha JyMHUTE Ha IIEpCOHa)ka MJIM 3a Ja IIPUBIEKAT UHTEpeca Ha
ayIUTOpHSATA C HEUIO IIO3HATO U YTBBPACHO.

B cratusra ca u3nona3BaHu NpUMeEpH OT J1Ba enu3oa Ha cepuana Mind Your Language
(c OpaTapcku MpeBo] ,,BHUMaBail KakBO TOBOPHII‘‘), KOUTO € OPUTAHCKA KOMEIUEH
TEJIEBU3MOHEH Cepuall, YuATo Ipemuepa ce € cberosuia no ITV B kpas Ha 1977 1.
IIponyuupan e ot London Weekend Television u e pexucupan ot CTroapT AJbH.
[IpeBoabT Ha OBJITapCcKU € U3BBPIICH OT Becena IIpomikosa.

JleiictBuero ce pazBuBa B JIOHIOH, B KOJIeX 3a 00ydyeHHE HA Bb3PACTHHU, KBJETO CE
IIPENo/iaBa aHIVIMHCKU KaTo 4yXkJa e3uK. KiackT € CbCTaBeH OT 4yKIEHLUU OT
pa3IMyYHU Kpaula Ha CBETA, C Pa3JIYHU PETUTUH U Pa3IMYHO BJIJEEHE HA aHIJIMHCKU
e3uk. Ha uyxaectpanHuTe KypcucTH mpemnojaBa MUCTBp Jlkepamu bpayH, Hapudan
B cepuaiia mpocto MUCThp bpayH.

Ome B mbppBUS €mM30]l Ha cepuaia ,,BHUMaBail KakBO TOBOPHUII OOBPHATOTO
M3M0JI3BaHE Ha TO3HAT M3pa3 ,,HEe TJIelaM KbJe BBPBA™ (€AMH OT KypCUCTUTE, AJH,
kasBa: ,,He BbpBs, kpaeTo riieaam (I am not going, where | am looking) e B ocaoBara
Ha XyMOpa W WMEHHO C Ta3W CHTyalus 3amouBa oOydeHHeTo moja (opmara Ha
MOSICHEHHE OT CTpaHa Ha MUCTHP bpayH. (emu3oabT , I IbpBUAT YpOK™).

B enu3on 5 Ha mbpBUS CE30H Ce pa3urpaBa ClielHATa CUTyauus. AJIM MHUCIH, Y€
neyenu oT ¢yTOOJIeH 3aJI0T U H/Ba B 4ac, 3a Ja KaXke, 4e MoBeue HsiMa Jia MocelaBa
Kiaca. ETo u nuanora B OpUruHali:

Ali: ‘Scuse me, please
Mr. Brown: Just sit down a minute, Ali, will you?

Ali: No, thank you, | am only coming to tell you | am not coming.
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Mr. Brown : Not coming?
Ali: Yes, please.

Mr. Brown: You can't leave in the middle of a term. | mean you were doing quite
well! Why do you want to leave?

Ali: Oh blimey, | am coming up on the puddles.
Mr. Brown: Coming up on the puddles?

Ali: Yes please, the football puddles?

Mr. Brown: The football pools.

Ali: Yes, please! | am getting eight scoring draws

Tyk B moguepTaHus OTKbC € U3M0JI3BaHa UrpaTa Ha AyMH. BykBaiiHO npeBoIbT TpsaOBa
714 TJIACH:

Amu: O, Maifuuiie, HABaM OT JIOKBHUTE.
Mp bpayn: Unam ot nokBure?

Amu: la, monsi, GyTOOTHUTE JIOKBH?
Mp bpayn: A, ¢pyrGonauTe 3a51031.

Trii kaTo Ha OBJITAPCKH ce TYOM Urpara Ha AyMu (Mexmy pools ,,3amo3u u puddles
,»JIOKBH ‘), ObJITapcKaTa MpeBoiauka € MmpeArnoyena jaa npesese ,,1 am coming up on
the puddles* ¢ uanoma ,,yrapux KbopaBoToO, yIapuX JKAKIOTA*.

Cnen kato cmsaTar Anm 3a 3a00raTsil, BCHUKH KypCHUCTH HMCKaT Jia ca My HpPHUSTEIH,
BKITIOYHUTEHO Pa/pKuT, ¢ KOrOTO OOMKHOBEHO HENMPEKhCHATO ce Kapar. Koraro MucTsp
Bpayn u3passiBa ceMHeHUe, Pajpkut My ka3Ba, ye Toil U A ca ,,kbpBaBu Opats™ (We
are practically bloody brothers!) Bmecro na usnonsea uauoma ,,KpbBHH OpaTs‘.

Maiiko mo-KbCHO B ChIIHS €MU30/l, MUCTHP bpayH nuta Anu KakBo 11 MpaBu. AJU
OTroBaps:

Ali: Oh blimey, | am going to bed.
Mr. Brown: To bed?
A

i: Yes, please. With all that money, I'm not needing to be working.
Mr. Brown: You mean you're going to retire?
Ali: Most definitely.

Tyx Amu ynotpe6ssa | am going to bed B cMuchn Ha NEHCHOHUPAM Ce€, OT/IBAM CE Ha
3aciy)keHa mouuBka. M3pa3br going to retire uma Ha aHII. ¥ 3HAYCHUETO JSATaM CH,
oruBam Jaa mounBaMm. Ho A yrorpe0sBa BMecTo Hero uspasa going to bed. Urpara ¢
JIBYCMHUCIIMIIATA CBIIO € TPYAHO Ja ce mpenaae npu mnpeoa. [IpeBomaukara Ha
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6"I>JIFapCKI/I$[ BapuaHT € pflinjia TOoBa C H3MNOJ3BAHCTO Ha IMAPOHUMH, IIpU TOBa
OpCAU3BUKBAIIN JOIIBJIHUTCICH XyMOPUCTUUCH C(I)CKTZ

Aunu: 3Ham Jid, 11e ce MOHACHPAaM.

Muctsp bpayn: Kakso?

Anu: [a, monst. C TonK03 MOTO HapH 1ie ce MOHACHPAaM.
Muctwp bpayn: Aaa, me ce nencuonupam!

Amu: Cto niporieHTa!

Koraro Muctbp BpayH ka3Ba, 4ye Ak HE IICUEITU HUIIO, BCHYKH KYPCUCTH CE OTAPBIIBAT
ot Anu, a Pajkut My Ka3Ba, 4e ,,HsaMa rpaMm Mo3bk™ (,,NO brains whatsoever®).

Ann MY HaIlOMHA 3a MPECAUIIHUTE JYyMU:

- Eraru, npyra mecen 3ans! (B opurunana: ,,Oh blimey, you are changing tune,*
KOETO MOXe Ja Ce MpeBeie KaTo ,,CMEHH TOHA™, HO ¢ UANOMA, KOMTO N3MOJ3Ba
OBJIrapckata MmpeBo1auka, CMUCHIIBT € MO-SICEH. )

[lo-xbCHO B €nMM30/1a, JOKATO pPa3urpaBa CUTYALUH C KypPCUCTUTE, B KOUTO Ja U3I0J13BaT
pasroBopHa ped, MUCTBp bpayH ka3Ba Ha ¢paniry3oiikata [laHuen ga cu npeacTaBu, ue
TpsOBa J1a IyCHE MUCMO B IIOIIIATA.

CJ'ICI[Ba JAUAJIOT'BT:
Danielle: How much is it a letter to post?
Mr. Brown: Is it someone in England?
Danielle: No, no, it's a Swiss letter.
Mr. Brown: A Swiss letter?
Danielle: Yes, | write to my boyfriend in Switzerland.

Mr. Brown: Well, it's more correct to say you want to send a letter to
Switzerland not a Swiss letter. It could be very embarrassing if you were
writing to somebody in France.

B To3u mguanor [lanuen 3aMmeHs MMeETO Ha Abpxkasara llIBelinapus ¢ mpuiarareaHoTo
mBeiinapcko (micmo). Muctbsp bpayH i npaBu 3a0emnexka, ye He ce Ka3Ba Taka, 3aI0To
aKo MuIen Ha mpusaTen a0 OpaHnus U Kaxen ,,ppeHcko mucMo* (KOeTo O3HauvaBa
KOHJIOM Ha aHTJIMHCKH), MOXe J1a CTaHE MHOTO HEy100HO.

Twit kato ¢paszara ,,MBEHIIAPCKO MUCMO* HE TOBOPU HUINO Ha OBJTAPCKUS 3PUTEN,
MIpeBoJIauKaTa Ha ObJIrapcKy € MpeArnoyvesna Majiko Ja CbKpaTu CLEeHaTa, 3a J1a MOXe IM0-
JIECHO Jia Tpefaje CMHChIa Ha HeyJoOCTBOTO. B mpeBoaa urpata Ha AyMH € MEKIY
»PpeHcKo nucmMo* u ,,ppencka aw0o60B*“. [1o TO3M HAUMH MHOTO MO-JIECHO U YAA4YHO €
IpenaeH 3a ObJIrapcKusi 3puUTel CMUCHIBT Ha TPElIKaTa Ha KypCHUCTKara.
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[IpeBoabT HAa UOMOMHU € MOXe OM Hal-ClIO)KHATa 3ajadya 3a MPEeBOAAYMTE, 3al0TO
UAMOMBT € TPYJICH 3a MPaBWIHO [EKOAWPAaHE OT HIKOH, KOWTO 3Hae caMo
OOMKHOBEHUTE 3HAUCHHsI HAa CHCTAaBHUTE MY €JIEMEHTH. B mokazaHuTe mpumepu
BIK/IaMe U Hello, KoeTo JIapchH mpenopbyBa BbB Bpb3Ka C MpeJaBaHe Ha LEJIeBUs
€3MK Ha TO-)KMBa U IO-ecTecTBeHa ped. Taka, pa3sBHBalKK CBOSATA YyBCTBHTEIHOCT
JIOpH KOTaTO B M3XO/IHUS €3UK HE Ca U3IOJI3BAHN UIMOMH, IPEBOIBT C UAUOM € MHOTO
no6po pemienue. (Larson 1984:116)

OT no-ropHUTE NMPUMEPH BIKJIAME, Y€ KOraTo IMPeBOAAYbT pa3lio3Hae UANOMATUYEH
u3pas, ocobeHO BaXHO € Ja u3bepe MOAXONAI] HAYMH 32 MPEeBOJ, MOAXOJSIIA
cTpaterus. Thid KaTo B MOBEYETO CIIyYad Ha LEJIEBUS €3UK HAMA ChIIMS €KBUBAJICHT,
TpsiOBa J]a ce W3MOJI3Ba TaKaBa CTPATETHsl, Y€ M3Pa3bT Ja HE 3aryOH KYJITYpPHOTO CH
3HaueHue, 1a Oble nepudpazupan, Taka 4e Ja ce 3arma3u Bh3ACHCTBUETO HA UANOMA.
[Tonsikora Mo’ke J1a CHIECTBYBA MOJ00CH aHAJIOT, HO KOHTEKCTHT , B KOMUTO TOM ce
W3I0J13Ba /1A € JIPYT.

UYecto mpeBogavbT HE MOXKE Jia HAMEPH CHOTBETHHUS MJIMOM U TMPOMEHS MPEBOJIa B
HEUIMOMATUYCH u3pa3. bykBamHHAT mpeBox obade B TMOBEYETO CIydyal HOCH
00BpKBaHE 32 YUTATENSI K MOXKE J1a C€ CTUTHE JI0 MOTPEIIHO MpeiaBaHe Ha UTUOMH U
oObpKkBaHe. 3aToBa € BaXXHO Ja OBbJAaT W30MpaHU TaKWBa EKBUBAJICHTH, KOUTO
Ch3/1aBaT CHIIUS KyJITYPEH €eKT KaTo TO3U Ha OPUTHHAIA.
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Jluak xbMm emum3on 1 ces3on 1 Ha cepuana ,,BHuMMaBail KakBO TroBOpHUII™
https://www.videoclip.bg/watch/1548421 vnimavaj-kakvo-govorish-sezon-1-epizod-
1-bulgarsko-audio

JImHK KBM enn30/ 5 Ha ,,BHIMaBai KaKBO roBopui* -
https://www.videoclip.bg/watch/1549623 vnimavaj-kakvo-govorish-sezon-1-epizod-
5-bulgarsko-audio
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